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Nomcind. gefe del pais de Gales, pretendió inútil- 
mente la mano de Evelina hija de Raimundo Be- 
rengario, señor del castillo de la Montaña; pues ni 
la hermosa heredera' correspondia á'sus 'deséos , “por 
su carácter feroz y costumbres de bandido, ni el 
noble padre quiso concedérsela por antiguas disen 
siones entre las ‘dos familias: Irritado Venoino con 
esta repulsa, asesinó á traicion á Raimundo, á cu- 
yos últimos suspiros acudió su amigo el Condestable 
de Chester, Hugo de Suey. Agradecido el moribun- 
do-, esdribió con su propia: 'sángre en Un pergamino 
su postrera voluntad, dando á Hugo la mano de su 
hija. En el interin Venoino', nó contento con su in- 
fame atentado', puso tercó al castillo de la Monta- 
fia, donde permanecia la triste huérfana; y le te- 
nia ya muy estrechado , cuando se presenta Hugo 
con sus tropas y vence á Venoino, quién se dei 
habia perecido en la refriega. 

Aqui empieza la accion del drama , dividido en 
tres partes, que llenan el espacio de algunos años. 
En la primera, Hugo vencedor declara el precioso 
don que le habia concedido su infeliz amigo. El co- 
razon de Evelina se hallaba prevenido en favot 
de Damian hijo del mismo Condestable, quien la 
amaba con igual ardor; pero uno ignoraba los sen- 
timientos del otro. Con esta incertidumbre , y mo- 
vida sobre todo de.la filial piedad, consiente Eveli- 
ha en unirse para siempre con el padre de su aman- 
te; é iban ya 4 celebrar la augusta ceremonia, 
cuando una órden de Ricardo Rey de Inglaterra, 
llama al Condestable al cumplimiento del voto que 
habia hecho ante los altares de ir 4 la >conquis- 


. 


ta del santo sepulcro. Al pie de la misma ara, 
sin completar su dicha, debe el nuevo cruzado 
abandonar á su futura esposa , y se separa de ella 
con dolor, exigiéndola el juramento de su fidelidad, 
y recomendándola á los peligrosos cuidados de su 
hijo , cuyas dulces esperanzas quedaban tan cruel- 
mente desvanecidas. 

La ausencia del Condestable, mientras estaba 
peleando en Palestina, forma la segunda parte. En 
ella continuan sufriendo los dos jóvenes amantes; y 
saliendo á distraer sus tormentos con los duros pla- 
ceres de la caza, aparece Venoino, quien valido 
de la fama de su muerte, arma una emboscada, y 
roba á Evelina. Damian logra salvarla con muerte 
del raptor; y entonces es cuando entre los desaho- 
gos de una gratitud sin límites, descubren el uno al 
otro el secreto de su fatal pasion. 

Sin embargo su virtud hizo que la sacrificasen; 
y Hugo, que de vuelta de su religiosa expedicion se 
presenta en la tercera parte, les encuentra tan fie- 
les á su amor como á sus deberes, aunque de pron- 
to no lo cree asi; pues habiendo hecho preceder 
la falsa noticia de su muerte, los dos impacientes 
enamorados se apresuran á celebrar su union, jun- 
to con las exequias del Condestable. Este se con- 
vence al fin de la inocencia de ambos, y por un 
esfuerzo de generosidad paternal, él mismo les con» 
duce al altar y les hace felices. 


ACTORES. ' 


HUGO de Sacy, Con- 
destable de Chester, pa- 
dre de 

DAMIAN. 

EVELINA Berengaria , 
señora del castillo de 
la Montaña y huérfa- 
na de Raimundo. 

ARMANDO ,- anciano, 
confidente de Evelina. 

ADELA. , jóven confiden- 
ta de la misma. 

VENOINO, caudillo de 

“-Galeses. ' ' 

RODULFO, escudero de 
Hugo. 

VAsALLOS. CC DIO, TO 

SOLDADOS. 

EscupERos.' 

Damas. 

CRUZADOS. 

PueBLo. 

PacEs. 

BARQUEROS. +...» ... 


Sr. Luis MaceiorOTTI. 


Sra. ApeLAIDA Tost. . 
SRA. ENRIQUETA CARL. 
Sr. Paro GALDON. 
Sra. Luisa pe ÁNTONIO. 


Sr. José RoprIGuEz. 


Sr. Antronio LLorD. 


Coristas y Comparsas. 


La escena pasa en el castillo de la Montaña , el 


año de 1187. 


La música es del caballero Juan Paccini. 


Maestro director y compositor, Don Ramon Car- 


nicer. 


PARTE PRIMA, 


LA PARTENZA DEL CONTESTABILE. . 


SCENA PRIMA. 


Interno del castello della Montagna. Bastioni che Ragni :la 
fortezza, muniti di torri. Porta serrata, 


Popolo, ‘Guerrieri, REI ; infine..; DA- 
, MIANO.cribines OLI] i 


Coro dî popolo. Nume! Deh porgi ascolto 
Al trilunar lamento! 
Al pianto, al mesto accento 
Della cadente! età. 
Oùi propizio almeno 
Le vergini gementi, 
I figli che innocenti 
Implorano pietà. 
Dam. Di dentro. L' orfana del castello pis 1). 
Pop... -Chi¿mai fialit».. 
Guer. Chi va la? 
Arm. Niun risponde, Ascende a una delle 1 ne 
Oh ! un guerrier, che si asconde 
In nemico. mantello ! sor ni 
Pop. Chi sarà? 
Guer. Chi va là? 


G) Parola militare del giorno, 


\ 
ds 


AS MUI IA 


PARTE 1 PRIMERA. 


LA PARTIDA DEL CONDESTABLE. 


rape 


ESCENA PRIMERA. 


Interior del castillo de la Montaña : baluartes, que circuyen 
la fortaleza : torres que les dominan : puerta cerrada, 


Pueblo , Soldados , ARMANDO. y. n fa mente 
DAMIAN. 


Coro del pueblo. Dios Eterno! Inelina tus oidos á 
unos lamentos que duran hace tres meses , al 
triste llanto de los ancianos. Oye siquiera pro- 
picio los gemidos de las vírgenes y de los ino- 
centes hijos, que imploran tu clemencia. 


Dam. Desde dentro. La huérfana del castillo. o 

Pueh. Quién será! 

Sold. Quién vive? 

Arm. Nadie responde. Sube d una de las torres. 
Ah! es un guerrero envuelto en una capa ene- 
miga. 

Pueb. Quién será? 

Sold. Quién vive! 


(1) Santo dado ás las tropas para aquel dia, 
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Dam. L'orfana del castello. 
«rm. 1l convenuto segno. 
Egli è de’ nostri al certo. — 
Le soglie disserrate i 
Nè il passo ormai di più. gli contrastaté. 
Damiano è introdotto: egli è volto in un manto dei 
Gallesi. 
Guerrier, € inoltra. 
Dam. Riconos. Arm. Ei stesso ! 
drm. Ah! non m’inganno. 
Dam. No, ravvisami Armando.  Getta il manto. 
Arm. D'Ugo il figlio! Damiano! . 
Dam. Che in mezzo a voi guidò d’un dio la mano! 
Coro. Damian, che così forte . 
Nell armi si rendè! 
drm. Ma fino a queste porte 
Come traesti il piè ? 
Dam. Allor che dense tenebre 
lo vidi in cielo avvolte... 
Le schiere ostili e barbare 
Nel sonno eran sepolte.... 
WP inoltro, e fra il silenzio, 
Chiuso in nemico manto, 
Le scolte accorte e vigili 
Sfuggo , e si ben deludo, 
Che il varco a voi mi schiudo, 
Vi corro a liberar. 
Coro. Figli! Da quelle spade 
Ei sol vi può salvar!, 
Arm. Y tante rie masnade i 
Speri tu sol domar? _R&c 
Dam. Lunge non son dal campo Mos > 
Ben mille e mille squadre... de 
Rapide al par del campo 
Ver noi le adduce il padre... 
Al suon delle sue trombe 
Pronti a seguir mi siate, 
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Dam. La huérfana del castillo. 
«Arm. Esta es la señal convenida. No cabe duda 
en que es de los nuestros. Abridle las puertas 
y no le estorbeis el paso. Pasa adelante, guer- 
rero. Introducen 4 Damian , quien se presenta 
embozado en. una capa como las que se usan en 


el pais de Gales. 


Dam. Conociendo 4 Armando. El mismo es! 

Arm. Ah! no es ilusion. 

Dam. Arrojando la capa. No: mírame, Armando. 

Arm. El hijo de Hugo! Damian! 

Dam. Si, el mismo, á quien una mano divina ha 
guiado aqui. 

Coro. Damian, que tan célebre se hizo por sus 
proezas ! 

Arm. Pero, como pudiste llegar hasta el castillo ? 


Dam. Cuando vi el cielo cubierto de espesas tinie- 
blas.... y sumergidas en el sueño las bárbaras 
tropas enemigas, me adelanto silenciosamente 
envuelto en una capa de su pais; evito y en- 
gaño con tanto acierto las rondas y avanzadas, 
que abriéndome paso, pude llegar 4 libertaros. 


Coro. Hijos! nadie sino él puede libraros del ene- 
migo. 

Arm. Y esperas tú solo vencer tan numerosos y 
fuertes escuadrones ? 


Dam. No están lejos del campo otros mil y mil, 
conducidos por mi padre con la rapidez del 
rayo. Al oir el sonido de sus clarines, hallaos 
prontos á seguirme; y entonces la hueste con- 
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Che allor le ostili armate, 
In mezzo a doppie lutte 
Dovranno appien distrutte 
La fronte a voi piegar. 
Tutti. No, che mortal non sei , 
Hai fiamma in cor divina. 
Sarai per Evelina 
L’ angelo tutelar! 
Dam. Ah! dite, ov°è. 
Arm. Le luci 
Or chiuse in breve oblio. 
Dam. (Sempre, bell’ idol mio A 
Vegliar saprò per te, 
Se posseder poss’ io 
Quel cor per mia merce, ) . 
Tutti. Pit il fato avverso e rio | 
Qual pria per lei non è! 
Dan, (Ah questo giorno, 
Che ognor sospiro 
Al mio ritorno 
Spuntar vedrò! 
E a te d’ accanto 
In quell’ aurora 
Che stesso allora 
To scorderò. 
Di mia vittoria 
Superbo andrò ! 
Con te una gloria 
Dividerò. ) 
Tutti. + Il fosco velo. 
Già scopre un giorno 
Che fausto in cielo 
Per noi spuntò, 
Dam. Ah pria che scopra il sol tutti i suoi raggi, 
Ad Evelina, o tu che luogo tieni 
Del genitor già spento, 
Mi guida, 
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traria, atacada por ambos lados, tendrá que 
‘Uoblaros la cerviz. 


Todos. No eres tú persona mortal: una llama di- 
vina anima tu pecho. 'Tú-serás el ángel tutelar 
de Evelina. 


Dam. Ah! dónde está? - 
Arm. Un blando sueño cierra sus ojos. 


Dam. (Siempre, dulce bien mio) siempre velaré 
por-tí. Ah! si en premio pudiera conseguir tu 
corazon!) <. . 


Todos. Ya la suerte no la mira con tanto ceño co- 
mo hasta aqui. 

Da (Ah! á mi regreso , veré amanecer el her- 
inoso dia por el cual suspiro. Y entonces á tu 
lado olvidaré mi propia existencia, me enva- 


neceré de mi triunfo, y dividiré mi gloria 
ura ) 


Todos. Ya el oscuro velo va desvaneciéndose á la 
presencia de un dia que aparece en el cielo 
para nuestra felicidad. 


Dam. Antes que el sol acabe de descubrir todos 
sus rayos, 6 tú que desde la muerte de su 


padre ocupas su lugar, condúceme á ver Á 
Evelina, 
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Arm. Andiam. T' arresta... 
S' ode da lontano un distinto suono di tromba guer- 
riera. 
Nor odi ?... 
Dam. Ah! P ora del cimento è questa !.. 
Giunsero i nostri eserciti! 
Arm. Cresce il fragor!... 
Dam. Deh corri.... vola.... dille... 
Che i nemici Gallesi 
Che il feroce lor Prence Venoino, 
Per me, pel padre mio 
Ove speran trionfo han tomba!... 
Arm. Addio. 
Dam. (Ah! vederti neppur poss'io mia vita! 
Deh almen l’imago tua 
Il braccio ardito e invitto 
Mi regga.) Ì Du 
Coro. Al gran conflitto! 
Dam. Al gran conflitto! 
Snuda la spada, e parte seguito dalle truppe del 
castello. I guerrier rimasti alla difesa del. cas- 
tello ascendono le torri, e quanto essi narrano 
vien ripetuto dal popolo rimasto nell'interno delle 
mura. 
Coro. Offusca e copre il cielo 
Di polve un denso velo! 
Fuggon le armate ostili! 
Non han più scampo i vili! 
Gli evviva intorno eccheggiano! 
Si scorgon le bandiere!.... 
L' armi, l’aste lampeggiano! 
Ritornan di Sacy 
Le invitte schiere. 
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Arm. Vamos.... pero detente.... Oyese de lejos so” 
nar trompas guerreras. Oyes? 


Dam. Ah! esta es la hora del combate. Llegó 
nuestro ejército. 

Arm. El sonido va aumentando... 

Dam. Anda pues: vuela á ella, y anúnciala que 
los enemigos galeses y el mismo Venoino, su 
feroz príncipe, vencido por mi padre y por 
mí, hallan el sepulcro donde esperaron la vic- 
toria. 

Arm. Adios. 

Dam. (No pueda yo verte siquiera! Ah! Pero el 
menos tu adorada imágen dirigirá mi osado 
brazo nunca vencido. ) 


Coro, Al combate! 

Dam. Ai combate! Saca la espada y vase seguido 
de las tropas del castillo. 

Los soldados que quedan para defender la fortaleza 
suben d las torres, refieren lo que pasa fuera del 
castillo, y lo repiten los paisanos que estún en la 
parte interior de las murallas, 

Coro. Una densa nube de polvo, ofusca y cubre 
el cielo. Los enemigos huyen. Cobardes! ya 
no tienen remedio. Resuenan por el campo los 
gritos de victoria.... Ya se divisan las bande- 
ras... Relumbran heridos por el sol los hier- 
ros de las lanzas. Ya se adelantan los vencedo- 
res escuadrones de Sacy. 
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« SCENA IL 


Al Popolo che si trova in scena si riuniscono i guer- 

rieri, che discendono dalle torri. Arriva EVELINA 

seguita dalle sue Damigelle. Infine in mezzo alle 
schiere vincitrici comparisce UGO. 


Coro. Del prode ed inclito 
L’ opre immortali 
La fama celebri 
Spiegando l’ali, 
Nel più recondito 
Estraneo suol. 
Evel. Oh quai soavi grida 
: Come mi brilla il core! 
Damiano a me tu guida, 
Rendilo a me in tal di 
Pietoso amore. 
Ugo. Eccomi a te, bella Evelina.’ 
Evel. (Oh cielo!... 
Ugo!... E Damiano?... ) 
Ugo. Dopo 
Tre lune intiere, scorse 
In nobili sudori, 
T'ofro e consacro i conquistati allori. 
Evel. Come potrei, signor, quanto ti deggio 
Esprimerti.... 
Ugo. Il mio cor di più non brama 
Or che di stragi e lutto 
su Resi tua patria sgombra.... 
Evel,.. E Venoino?... 
g0. Quel vil, sotto il cui ferro 
Periva a tradimento 
L’autor de’ giorni tuoi, che la tua mano 
Conceder non gli volle 
Per nimistade antica , 
Inseguito da’ miei, sconfitto e vinto 
Addarlo a me dobran prigione o estinto! 


15 
ESCENA II. 


Bajan los soldados de las torres y se unen al pue- 
blo. Sale EVELINA con sus damas, y finalmente 
HUGO en medio de sus guerreros triunfantes. 


Coro. Despliegue la fama sus alas, y celebre las 
hazañas del valiente héroe basta las mas re- 
motas regiones. 


Evel. Oh! qué lisongeros clamores! cómo me pal- 
pita el corazon! Amor piadoso! restitúyeme 
en este dia 4 mi Damian. 


Hugo. Aqui estoy, hermosa Evelina. 
Evel. (Cielos! Es Hugo.... Y Damian !) 


Hugo. Despues de tres meses empleados en nobles 


fatigas , vengo á ofrecerte y consagrarte los 
laureles recogidos. 


Evel. Cómo podré, señor, espresarte lo que te 
debo! | o 

Hugo. Mi corazon no desea otra cosa, ahora que 
he librado á tu, pátria del duelo y conster- 
nacion que la cubria. 

Evel. Y Venoino? 

Hugo. Aquel infame que asesinó á tu padre con 
la mas horrenda traicion, porque por antiguas 
rivalidades no quiso concederle tu mano, per- 
seguido por los mios , destrozado y vencido, 
ha de caer en manos de mis tropas, que me 
lo traerán prisionero ó muerto. 
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Evel. Oh Raimondo! Raimondo! il cener tuo 
No, non sarà più inulto! 
Ugo ti vendicò , quell’ Ugo istesso 
Che avesi a lato nel pugnar.... 
Ugo. : T'inganni, 
Favor cotanto il ciel non mi concesse, 
Che difeso io l’avrei!... Ben lunge io m”era 
E tardi a lui sorvenni, 
Cb” ei già spiraba, ed un arcan lasciava... 
Evel. Un arcan!... 
Ugo. Che decide 
Del destin di tua vita! 
Evel. (Che sento!) 
Ugo. Ahi mentre a me chiedeva aita!., 
Evel. (Padre! E che mai pretendi?...) 
Ugo. Piangea, gemea prostrato sul terreno 
Divenuto vermiglio !... 
Ahi perchè allor non mi si chiuse il ciglio!... 
Evel. Tu scolori.... tu taci.... tu tremi.... 
Ugo. Pare udirlo, vedermelo ancora!... 
Evel. Di, quai furo i suoi gemiti estremi? 
Ugo. Io gli tenni qui oculti finor! 
Evel. Deh gli svela.... 


Ugo. Vien meno l’ accento... 
Evel. Si palesa.... 

Ugos. Mi manca il vigor. 

Evel. A che indugi ?... 

Ugo. Qual fiero momento. 


Evel. Ah! più incerto non rendermi il cor. 
Ugo. Tu lo vuoi?... 


Evel. Dir mel debi una volta; 
Parla. 

Ugo. Ebben.... 

Evel. Deh prosegui... 

Ugo. WI ascolta: 


Moribondo e quasi esangue 
Col pugnal che lo trafisse 


e 

Evel. Ah Raimundo! Raimundo! Tus cenizas no 
quedarán sin venganza. Hugo ha restaurado 
tu honor.... El mismo ' Hugo que peleaba á 
tu lado. E 

Hugo. ‘No es asi.... No me concedió el cielo tan- 
to favor: entonces: yo le hubiera defendido. 
Peleaba lejos de él: llegué tarde,*cuando esta= 
ba espirando, y solo pude recoger su último 
secreto. * 

Evel. Un secreto! 

Hugo. Sí , un secreto que decide Her tu destino. 

Evel. (Qué escucho ! ) 

Hugo. Ah! mientras clamaba mi socorro.... 

Evel. (Padre mio! qué quieres!) 

Hugo. El-infeliz gemia y lloraba tendido en el 
suelo , y teñido con su sangre.... Ah! por qué 
no espiré entonces «con él !... 

Evel. Tu. rostro se pass de' palidez. .. Callas... 
tiemblas... 

Hugo. Aun me s parece uy ii veo. res le estoy 
escuchando... 

Evel. Dime cuales fuéron* sus tei deseos. 

Hugo. Hasta aqui han Sg plc A a en mi 
seno. 

Evel. Descúbrelos, por Dios. 

Hugo. La voz me falta. - 

Evel. Explícate. 

Hugo. Me faltan las fuerzas. 

Evel. Qué. es lo que te detiene ?... 

Hugo. Momento fatal ! 

Evel. No agraves mis males:con la incertidumbre. 

Hugo. Lo quieres pues.... ©...» 

Evel. Conffamelo... ¿ habla. 

Hugo. Sabe pues... — 

Evel. Prosigue.... 

Hugo. Escúchame! Moribuado y 2, a por 
la ancha herida que recibió, ‘nadando en su 

2 
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Rivagnando nel suo sangue 
Queste. cifre a stento ei scrisse !... 
«Cava dal. suo seno una pergamena rotolata. 
Sorto poi'su l’ egro fianco, 
sa olio M?abbraciò,... mi porse il foglio... 
abi ¿Dir volea, vendetta io Voglio 
8129 Ma ricadde, impallid1,... :. 
| Le porge il foglio, i 
Leggi, leggi, ed un obblio 
Copra il tristo sovvenir,!..._ 
Evel. «x Preda son d'ingiusta morte... baranda. 
Non vedrò la figlia mia.... 
Deh la salva;, e tua consorte.... 
Tu compenso .e premio sia... 9 
(Sposa;al padre di Damiano i; | 
E Damian scordar dovrei !.. 
Quei che il cor. gli affi sa i 
‘ae L’amor. mio , tutto rapì!...). | 
Ugo. ( Fisso ba il guardo : Abbrividios iy 
204 Regge appena: Istupidì in 
Evel. Lessi, , lessi e sol desio 
i Men funesto. l’avvenir!.,.. , 
Ugo... Le mie.cure, l'amor mio... 
Calmersgno il tuo martir! 
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SCENA, Fo 


Coro di Guerrieri di EVELINA; eb le spa: 
glie di VENOINO,, 1 a | 


Coro». Ah signorsodi: PARI svi so 
Noi rechiamo a te, le spogli oy 


Evel. Egli spento?... «' . Olomialiao) sy A 
Coro. E suo destinoso pod et “dadi 
Fù il perir. EA 


Ugo. si Î 11) 7 Felice añelón ame N añ | ; 
Evelina jo:tì pracedo PIENE 
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sangre,.itrazò con dificultad estos renglones. 
Saca de su pecho un pergamino arrollado. In- 
corporándose. luego ; me abrazó !..» me dió el 
escrito... queria exigirme el juramento de ven- 
garle ; pero volvió á,taer y y espiró ! Dale el 
pergáminos due 4 lee, y cobramos con el man- 
to del a tan fúncbre memoria. 

Mm E af ana 1 4 : 


Evel. Leyendo.: ce Soy: víctima, de una. muerte in- 
justa.... Va no-he de. yer mas 4 mi hija... 
Sálvala tú, yisca;ella tu consorte y tu recom- 
pensa. » (Né esposa del padre de Damian ! Y 
podré olvidarle!....4 aquel. que robó mi afec- 
to y todo mi eorazon!...) 


Hugo. (Su vista se clava en el suelo.... sus miem- 
bros se estremecen,... Apenas puede sostener- 
. Ha quedado. atónita.:) :. 
Evel. Ya lo leí, y no deseo otra cosa que un por- 
venir menos desastroso, 
Hugo. Mi amor y mis cuidados calmarán tu des- 
consuelo, 


ESCENA ILL 


Coro de guerreros de EVELINA y que conducen 
los despojos de Venoino , y dichos. 
Di) : - NI. 
Coro. Sefior,;teitraemos los despojos de Venoino. 


A A SR ; 


Lvela Murió Bi. si pvt i A 

Coros: Tal fue su, estrella. e ada sidnts tro) 

Hugo. Feliz yo! Fvclina: voy á lA cieie fue- 
ra del castillo, mientras tú sales en triunfo. 


3 o 
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| Foot le 'mura' in pompavienisy; 
Nodo eterno y*incateni, : 


: Già Pi uba il padre. Oqros 
Evel:. î Carnes) 0 
i Shu mio' padre, roi 3 
Ugo. | Ea chè smarrita 1° 

Tato ioni ast. obivio dub 03 


Evel. Confusa. Lo amaba.... ei pur mi amb!... 
Ugo. Pi di lui chi ti diè vita, 
Deh t’accerta io 1° amerò. 
Eveli. (Senza: lui ch'è lavmia ‘vita bove. denti 
Pra le pene io Spirerò 4): cirio 
Ugo. ‘Sul campo ov io ‘pugnai’ pisvihe 
Noi stringere le: destre ; 
Colà ‘giurar: im’ udrai 
Amor, costanzae fe. |. 0.0) 01 
Ria, fra tende il tempio , 
‘ L’altar fra miei' trofei: oy dl 
Quanto 'acquistarpotei o >: 
Vedrai intorno -all are... 
Credi, deh credi , o cara, © > 
Ch’io sol vivrò per te! 
Evel.' Sul campo ove pugnasti . 
Noi stringerem le destre, 
Colà giurar mi basti 
Che sarò sposa a te?... 
Ma si stemprarsi in lagrime 
Il ciglio scorgerai.... 
Se pianger mi vedrai» 
Allor che m? hai d'accanto.... 
Credi, deh credi ‘un’ piañto: -. 
Che fine avrà con me. 
Evelina si ritira colle Damigelle. -11 Popolo precede 
il Contestabile che si divide da: lei, uscendo:con 
l armata dalle interno del castello. 
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Alli nos enlazará indisoluble nudo. Tal fue la 
voluntad de tu padre. 


Evel. (Ay de mí I) Si... Padre mio ! Î 
Hugo. Deliras? 


Evel.: Confusa, Le queria, y él me amaba también! 

Hugo. Yo te amaré mas que ,aquel > d quien debes 
la vida. 

Evel. (Sin él, de qué me sirve el vivir? Yo mo- 
riré en medio,de;mis penas. ) | 

Hugo. En el mismo campo en que acabo de pe- 
lear, solemnizarémos nuestra union: alli reci- 
birds el juramento de mi amor ,..de: mi cons- 
tancia, de mi felicidad. Una tienda será el 
templo , mis trofeos el altar; verás 4 su alre- 
dedor lo que he conquistado... Creeme , ama- 
da mia; yo viviré por tí. 


Evel. En el campo en que acabas de pelear, cele- 
braremos nuestra union. Bastará que alli jure 
ser tu esposa? Pero si alguna vez observas 
mis ojos deshechos en lágrimas , si me oyes 
suspirar 4 tu lado.... Creeme ; será efecto de 
un dolor que bajará conmigo 4 la tumba. 

Retirase Evelina con sus Damas. El Pueblo se va 

delante: del. Condestable, quien se separa de ella 
saliendo con sus tropas del castillo, 


* 
.- .. 
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AREA DY: 


ter ca Didi: del perrea. 
DAMIANO, RODOLFO. 
Dam. Ebben, Rodolfo. | 


Rod. ly :Il padre;or.or da riede 
Dam. Di: wedelú Evelinafi: y 
Rod. La vidi. 

Dam. ¿¿Edvera.. 

Rod. Ad Ugo: accanto. 

Dam. vit (E quando 


Mi fia: e sedia poa 
Rod. ‘Ma-tu...t0 perchè si La 
Dam. Rodolfo “Ah! tu non sai 

© Qual io nutro nel cor fiamma vorace! 

Rod. Deh! ti spiepa, Damiano. 
Dam. Allor ch'io già piangea'la/madre estinta; 

Raimondo un dì condusse 

Evelina di Chester nel castello... 

Ah! quel soave riso 

‘Me’ stesso ‘ha da quel di: da me diviso!... 
Rod. Che Se E speri... 
Dam. Possederla ormai ! 
Rod. E vuoi... 
Dam. | Chiederla all padre 
Rod. E ta'ignori.... | 
Dam. Che mai) 20 ta 
Rod, ©. y ÓN Ch ‘ella è è giù... 
Dam. su 12100 Eg. 
Rod. T'accheta. Ugo sposini 
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ESCENA IV. 


Tusgtidt dé ha tienda del Condestable; 


DAMIAN, RODULFO. 


Dam. Qué hay Rodulfo ? 
Rod. Ta padre va & llegar. 
Dam. Di: viste á sità 
Rod. La vi. 

Dam. Y estaba... 

Rod. En compañía de Hugo. 
Dam.. (Cuándo podré verla! ) 


Rod. Pero qué tristeza es la tuya ? 

Dam. Rodulfo! tú no sabes el fuego que consu- 
me mi corazon. 

Rod. Explicate, Damian. 

Dam. Cuando tuve-la desgracia de perder a mi 
madte, Raimundo condujo á Evelina al casti- 
llo de' Chester. Ah!'su dulce sonrisa: desde 
aquel dia me robó la tranquilidad. 


Rod. Qué oigo!... Y tú pretendes... 


Dam. Pedirla 4 mi padre.... 
Rod. Ah!tú no'sabes... 
Dam. Qué? 

Rod. Que ella es ya... 

Dam. Prosigue. bi 
Rod. Sosiégate. Hugo se Acerca. 
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«SCENA CV. 


UGO e DAMIANO. 


Ugo. Damiano? 
Dam. Padre... 
Ugo. Della: gioja mia 
In si bel giorno amor voglio.te aparte. 
Dam. Parla: qual gioja?. 
Ugo. Sì: palese al fine - 
Un antico mistero a te pur sia, 
Cb” io finor ocultai.... La 
Dam. (Cielo! che scoprirò! Che sarà. mai!) 
Ugo. Evelina in consorte 
Donommi in guiderdone 
. Raimondo allor che lo vincea la; morte! 
Dam. (Eterno Iddio! Che ascolto!) 
Ugo. E mia sposa in tal giorno 
Ella sarà!... Qual suon?... Dessa!... Evelina 
Qui s'inoltra.... Oh contento!... 
Dam. (Ella s' appressa , ed io morir mi sento!... ) 


SCENA VI 


EVELINA seguita dalle Damigelle , dalle guardie, 
€ detti. 


Evel. (Chi mai veggio! Damiano!) ;, 
Fida a quanto promisi ; 
Eccomi a te, signore. 

Uso. Damian, rimira in lei i 
L’ arbitra amica degli affetti miei... 

Dam. Ella t'ama?... pl 


Evel. Ah sì.... Amo... 
E il ciel.... il ciel lo sa!... 
Ugo. ._ Qualcun s' avanza... 


Ah Rodolfo, che rechi? 
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ESCENA V. 


HUGO y DAMIAN. 


Hugo. Damian.... 

Dam. Padre mio.... 

Hugo. En un dia tan venturoso, quiero hacerte 
partícipe de ‘mi alegría. 

Dam. Qué alegría es esta ? 

Hugo. Sí: debo, descubrirte un misterio que at 
aqui te habia ocultado. 


Dam. (Cielos! qué será lo que va á decirme! ) 

Hugo. Raimundo, cuando en las ansias de la muer- 
te estaba yo consolándole , me dió en premio 
su hija Evelina por esposa. 

Dam. (Dios eterno! Que escucho !) 

Hugo. Y en este mismo dia voy á unirme con 
“ella. Qué rumor !... Ella es.... Evelina se acer- 

. Oh placer! 


Dam. (Aqui viene.... Yo muero.... ) 
ESCENA VL 


EVELINA seguida de sus Damas y guardias ; 
y dichos. 


Evel. (Qué veo, Damian!) Fiel á lo que te ofrecí, 
aqui me tienes Señor. 


Hugo. Damian, mira el dueño de todos mis senti- 
mientos. 

Dam. Y ella te ama! 

Evel. Ah! si yo amo.... El cielo es testigo... 


Hugo. Alguien se acerca... Rodulfo, qué me traes? 
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Rod. Ricardo, l'anglo sire- : 
Qui suoi cenni t’invia. 
Gli mostra una pergamend sugellata. 


Ugo.  Porgi. 
Dam. (Che mai sará?) - 
Evel. (Gran dio! che fia 0) 


Ugo. Con dies appena ha letto. 
(Ah!... Partir!... Il voto!.;. Oh blélo L..) 
Dam. (Si rattrista! ) 


Ugo. (Oh pena ria!) 
Bol, Deh signor... 
Dam. Padre, che fia ?... 


Ugo. Ah! vi deggio abbandonar! 
Evel. Dam. E mi puoi così lasciar? 
Ugo. Ver la terra del deserto 
Peregrin guetrier devoto, 
Me richiama un santo voto 
Profferito sull’ altar. 
Evel. E potrai?... 
Ugo. Partir degg'io. 
Tutto, ola, si appresti il campo. 
Dam. E vorrai?.., 
Ugo. Promisi a dio... 
n olto con affetto ad Moana, 
Ma di fede un giuramento 
Pria che parta a me concedi. 
Evel. Ah!... Tu il vuoi.... Ebben.... tel giuro ! 
Dam. (Me infelice!) | 
Ugo. Oh caro pegno! 
Eve. (Oh barriera al mio sperar! ) . 
Dam. (E la deggio abbandonar!) 
Ugo. Damian, l'affido a te... 
Difendila per me.... 
Ei teco ognor sarà... 
: Di me ti parlera. 
Dam. Cielo! L’affidi a me!... 
Con lei lontan da tel... 
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Rod, Ricardo, peer de pig te manda sus 
órdenes. 


Hugo. Dame. 

Dam. (Qué > A 

Evel. 

Hugo. Ah! Con mucha fuerza despues de haber 
leido. ( Partamos.... Mis' ‘votos.! + Oh cielos !) 

Dam. (Se entristece !)' 

Hugo. (Ob pena cruel!) 

Evel. Sefior.... 

Dam. Qué es esto, padre ? 

Hugo. Ah! debo abandonaros. 

Dam. Evel. Y asi me dejas? 

Hugo. Un voto solemne proferido ante el altar, me 
obliga 4 peregrinar y vista en la tierra 
‘santa. 


Evel. Y podrás tú.. : 

Hugo. Mi deber es bartiro. . Ola! dispónganse to- 
das mis tropas. : 

Dam. Y 'querrás.... 

Hugo. Lo prometí á Dios. Volviéndose enterneci- 
do hácia Evelina. Pero antes de separarme 

de tí, 'concédeme ‘el juramento de tu fide- 

lidad. 

Evel. Ah! lo quieres asi ?... Pues bien... lo juro... 

Dam. (Desdichado de mf!) » 

Hugo. Dulce prenda mia! 

Evel. (Ob barrera insuperable 4 mis esperanzas!) 

Dam. (Y deberé abandonarla!) 

Hugo. Damian: 4 tí' la confio. Defiéndela, ya que 
yo no puedo.... 4 Bovel. Nunca se separará 
de tu lado....ste ¡cet dee sof. | 


roy Thermos di 


Dam. Cielos! A ¡mí me la encargas! Yo con ella, 
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(Ella con me sarà?... 
E il cor resisterà?... ) 
Evel. Cielo! Che fia di me! 
Ah no.... qui ferma il piè! 
(Meco restar dovrà.... 
Di me che ne avverrà!...) 
Ugo. Ma rammentate almeno 
Quando verrán quest’ ore, 
Chi vi stringeva al seno 
Piangendo di dolor. 
Dam. Lungi dal padre mio, 
In sì tremendo stato... 
Tempra, gran Dio nel seno 
L’ affanno del mio cor. 
Evel. Priva del padre mio 
In si tremendo stato.... 
Tempra , gran Dio nel seno 
L” affanno del mio cor. 
Ugo. Non più: si vada.... 


Dam. cAh! 
Evel. Parti? 
Ugo. E m’arrestate ancor? 


Qui sode lo squillo delle trombe guerriere. S' alza 
la tenda di prospetto, e si seopre la pianura sot- 
toposta al castello della montagna tutta ingombra 
di popolo , delle armate di Sacy de’ Berengarj, e 
de’ cavalieri Crocciati che cantano il seguente 
Coro. Di Croce lo stendardo 
L’anglo-normanda gente 
Vittrice in Oriente 
All’ aura spiegherà., 
E di sue glorie in segno: : 

All’orbe cristiano; 
La palma del Giordano 
Tornando mostrerà. . 

Ugo. L’amor di voi, di dio, 

sil nos «Che sì -m’infiamma il petto 
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estando tú' ausente! (Ella en mi compañía | Y 
podrá resistir mi'corazon 1) i 
Evel. Cielos! Qué será de us Ahi no': no te va- 
yas! (El queda A bed Qué situacion ! ) 


ps PRI 


Hugo. Pero acordaos 4 lo menos, todos los dias 4 
esta hora de quien os estrechaba en su seno 
“orando de dolor. 


Dam. Lejos'de mi padre en tan erítica posición... 
Calma» gran Dios, la angustia de mi pecho. 


Evel. Privada de mi padre en tan crítica situa- 
cion.... calma; dona Dios, la angustia de -mi 
pecho. SE 


Hugo. Basta ya: Vamos... 

Pam. Ah! x 

Evel. Partes? 

Hugo. Y todavia me detienes ? 

Oyese el sonido de clarines militares : se levanta 
lienzo de la tienda, y: se descubre la llanura que 
domina «el castillo de la montaña, cubierta de 
pueblo y de los ejércitos de Sacy, y de los ca- 
balleros cruzados'que cantan' el siguiente . 

Coro. La nacion anglo-normanda' vencedora en'el 

oriente , desplegará 4 los aires“ el estandarte; de 
la cruz, y en señal de triunfos, mostrará á 
su NOn al orbe cristiano; “la. palma Cee 
en las márgenes del Jordan. 


Hugo. El amor que mi pecho. profesa á la religion 
y á vosotros, será la guia de mi brazo y el 
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Fia guida al braccio mio}; 


Sostegno; al. mio valor. . 


APPO 
: Ma poi se cado esanime, yo | ol «Ad Evel. 


E veli 


Dam»: 


Evel. 


Dam. 


Se.i.fidi miei son vinti,, (1) | 

Allor che il bronzo funebre 

Rammenta all’ uom gli estinti, 

Pietosa, qualche lagrima, 0g 015° 

Spargi per me tu ancori, od si. 
Tu, vola ove è il mio cenere; 4 Dam, 

Vendica il genitor. 


‘Chio sparga qualche. lagrima? jo. 7 


Ch’ io vendichi ilituo; cengre 2... cata) 


2. 
Ah, come mai può reggere 
A tanto saffanno.il cor?) piso 
Tu spento’ non cadrai.... sinies soin 
La patria rivedrai.... | opto: 
A 2. 


Ma di te priv? ‘ah eredilo - 


Mi ucciderà il dolor. 
E sol per mia memoria 
Verrai' sull’urna gelida > 


« Pietoso a. darmi un: fior!, 


Dam. 


“Tutti. Oh giorno di. dolor! 
Ugo, 1! 
dc ga 


«Mi, stringi al sen. M° abbraccia. ... 
vi Signore e nt ; 


2% 
19 Y Gil 


To pafto; . L' esercito comincia a-partire. 


our cs otmdddion fi 19 


«Il Contestabile parte valla. testa de’. Crociati y Eveli- 
na si ritira nelzcastello; Damiano la.segue collo 
sguardo. 


(FINE DELLA: PARTE «PRIMA: [A .00 
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apoyo. de- mi. valor. Pero, si acaso 4 Evel. 
sucumbo,-si mis huestes son destrozadas, cuan- 
do el DNOICA fúnebre llame á la memoria de 
los difuntos, derrama tú tambien alguna lá- 
grima por mí. Y ti, Damian. vuela á 
donde estén mis cenizas y venga á tu padre. 


Evel. Que derrame alguna lágrima! 

Dam. Que vengue tus cenizas! © 

4 2. Que pecho es capaz de resistir 4 tal angus- 
tia ! 


Evel. No sucumbirds:.no. 

Dam. Volverás á tu pátria. : 

4 2. Pero lejos de ti..., creelo;... moriré de pe- 
sar, y tú volverás únicamente á derramar flo- 
res sobre. mi sepulcro. 


Hugo. Ven & mi seno : abrizame.. 

Evel. Señor! |. O 

Dam. Padre mio!.....- Priore 

Todos. Dia. funesto! 

Su Llegó la hora. El ejóraito. empieza d des- 

lar dd 

43 Adios! Marcha el Condestable' á la cabeza 
de los cruzados: Evelina se retíra al castillo: 
Damian la sigue con la vista. ;..* 


FINDE“ LA PRIMERA: PARTE; - 


ra e "YI sig urp e he 
' i ATi A » 
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LUNI RIAVVIA AAA VIVIAMO 


PAR TE è SECONDA. 


L' ASSENZA DEL CONTESTABILE. 


>>> O EE 


SCENA PRIMA. 
Stanza con alcova. É vicina l aurora. 


EVELINA sta dormendo. y 
Gal... -Mi shiami spergiura !... Sognando. 
Ugo... Tú tremi!... Ah calmati.... 
Io son la rea.... No, non ha colfa il figlio! 
Sorgendo ad un tratto spaventata. 
Cielo!... L'ombra del padre 
Minacciosa m”insegue !... Ritorna in se stessa. 
Ahi che fu sogno il mio |... 
Deh, fa che nón si avveri , eterno Iddio. 
Ode un flebile suono. 
Che ascolto!... Quai concenti!. 
Dam. cantando sotto ‘le mura. 
‘In quell ora che si tace 
Cheto il mondo in dolce obblio, 
Solo', desto: al mermorio' 
Delle ‘fronde e del ruscello; ' 
Alla Donna'del castello ©» : 
Facea ronda un cavalier. 
Volto al cielo, colle stelle 
Numerando i suoi ‘tormenti * 
Rispondeva a quei lamenti 
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Lio dj cable vivi 


PARTE $ SE EGUNDA.: 


LA AUSENCIA. DEL CONDESTABLE. 


til di sa 2 de Ae deso ARI 


ESCENA “PRIMERA: + 


vs Y y Ù 7 
3 } AS dei - È 
Aposento destinado para doriiitorio. Va 4 amanecer, 
AMRITVH bo HACIA 
ANA durmiendo. 


‘ 
| CATO Tati To Ya 


as 


Uan ¿Perjura me 'Hanvas?..? Hogo!.. 

¿Tiembla? Ah! sosiegate:.. Yo” "solo + soy* la 

pd cu] pada... Levántase improvisamente alterada, 

Cielos!”1a' ‘amènazadora’ sombra ' de' mi padre 

me persigue... Vuelve en'st“Ab?'que fue sue- 

x. fio y no mas: “Dios mio? No permitas que se 

( 1100 #2 realice.* Oyese una música e fi bierna. Qué 
oigo! qué acento MoDo sii eS 


gáililb LIL Eb BT 8 slt93 


rra Ai È st i ce 
pia ¿Y L 


Dam. chia bra. Ea” qu ‘to en que la 
naturaleza calla sepultada en dulce olvido, 
cuando sin. mas” compañía que el murmullo 
del * arroyo iba ‘un caballero rondando á la 
Dama del castillo, vueltos sus ojos al cielo y 
contando” sus. "totmehtos por el número de las 
estrellas. “Solo' los graznidos dé "las aves roc- 
turnas resporndian d ‘sus querellas , y la dama 
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+11 garrir del.tristo«angello.; +» 
Nè la Dama del castello 
Eu, pietosa al cavalier. 
Evel. Ab sei tu, bell idol mio ! | 
Son pur tuoi que’ cari accenti! 
Ah non sai che tai tormenti 
Adduranno nell’ avello 
: Quella Donna del castello 
Ch’è pietosa al cavalier. 
Tacque.... Non l’'odo.... Adele?.. Ah dove sei? 
Da tutti in abbandono!... 
Mi lascia Adele ancor De 


SCENA 1L 
ADELE ed EVELINA. 


Adele. No: teco io sono, 
¡Che mai tavenne?. Parla. is, 

Evel. «Quasi Fuori di: se» “oi sii 

Adele. è. | Finisci.... 


« vel. ,, Ugo Lidi 1 Padre. Egli. PI 
L’amo,.Adele., ed i pren 
y LACIE Ai nti i Chi? 
. Evel. Rientra. in.se. 8tessa.. (a che dissi!...) - 
«Adele. L’ amica tua fedele si 
Stretta a te da prim? Andi, 
Non morta piu? 
Evel. Deh taci.... ah! taci, Adele...» 
, Laseia omai-che nel. mio core, 
+ Serbi ognor l’ arcan sepolto; 
‘Una nel regno del dolore 
Sia compagno eterno è mel... 
Ne mai chieder perchè piango, 
Chi infelice. mi rendè!,.. 
Adele. ( Qual’ sospetto! Oh. giusto cielo !,.. 
Serba illesa la sua Rei), 
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del castillo no se: bcandolio del: desgraciado: ca- 
ballero. mid arroget 


Evel. Ah! eres tu, bien mio? sb sà ¡ntjos son es- 
tos acentos. ¿Tu no sabes que estas penas con- 
ducirán al sepulcro 4 la dama:'del castillo, 
que harto:se conduele: del-caballero... Enmu- 
deció... ya nose oye su voz.: Adela! Ah! 
donde estas ? Todos me. abuadotigosi y Adela 
tambien! ¿1001 ib: 


ESCENA IL 
ADELA y EVELINA. 
Adela. No; contigo: estoy... get dcuitrió2, habla, 


Evel. Casi fuera de st Aquiis.i0 | 

Adela. Acaba... i) 

Evel. Hugo... mi Mesia el mino... Yo le amo 
Adela, y con toda la: pasion. 

Adela. Pero ¿á quien? 

Evel. Vuelve en:st.:((Que he dicho cielos!) 

Adela. ¿No merece mas: a tu amiga de los 
primeros años ? 

Evel. Ah! calla.... calla , Adela! Deja que se se- 
pulte para siempre Len ‘mil corazon el funesto 
arcano, que en la region-del dolor sea mi eter- 
no compañéros:No(préguntes :pofque lloro, ni 
quien me hizo desdichada. . 


«Adela. (¡Qué sospecha $ justo cielo! Consérva'-sin 
mancilla su fidelidad). 


S6 


Eoveli.: 


Pace sperar potrei.... 
Là solo i pianti miei 


al dé ‘Potrebbero. Cessaris. mio 


Adele. D 


E vel. 
Adele. 


¿Ma l'ombra. ahime, del: padre. 
Mi danna ¿a lagrimar los le 
Deh; non: squareiarmi . il core: 
Non farmi -più; penar.,, 

Ma:qual.sugno Pi soll fai 

I fidi tuoi, 
Che qui volgon il lor piè. 


SCENA IDE 


13 or re ru memo 
«di PI FLV fut 


La scena è PE dal giorno. 


gr x ; 
AA prev 


Nel. témpio sátro audio ur olio 


Arrivano i scudieri e ua Damigelto d’ EVELINA, 


‘che.‘aécinti;alla caccia cantano¡¿l seguente è 


INS 


Coro. 


e 


E: vel. 
Pres 
Evel. 
«Adele. 
Eveli 


Vieni.alle:selvè:, sh 194% 
Vaga donzella, 
Vieni le belv@ro ic 
Ad.inseguir.bo+ 109 > 
+Piacse silvestri * 
¡¿-Noi>ti apprestiamo ; 
Giochi ‘campestri, 0. 
Puro gioir. 
I giorni miei 
m iiSempte' infelici !,,..e}{so | 
“Oh «ciel ! chi dici? 
Ti rasserena; 10, 


i 20/0 affanno ! Oh pena!... 


AD slo. verrda sui 
Teco è colei 
Che ognor t’ amò taa 
‘Foro nm rapido momento. 
La mia pace, «il mio scontento ,. 


men 
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Evel. Consagrada á Dios en un! eláustro, alli solo 
pudiera' esperar tranquilidad: ‘alli: solo pudiera 
restañarse ¿el curso de: mis. lágrimas. ». Pera ay 
de mí! La-sombra demi pate: me ' ‘condena á 
llanto sin np lag Trans, lo 

Adela. Ah! no me! i burtàs dl ‘corazon: ‘no me ha- 
gas penar mas. a Rulli 

Evel. Pero qué rumortoo» c!ogas i 

Adela. Son tus vasallos quer se jeta hacia aqui: 


'ESCENA LIL 


El NT dll dia alumbra! là escena. n 
Llegan los escudetos: E dainiags des EVELINA,. que 
preparados para salir 4 caza cantan de siguiente 
2. COTO, | 


Coro. Sal á los bosques , graciosa doncella, sal á 
perseguir las fieras. Te. hemos preparado una 
rústica diversion, juegos. AS piacgre® 
puros. iia viv a sbisg 


Evel. Mis dias siempre sli bas cual dd gia 
Adela. Cielos! que es lo que promuncias? Tranqui 
lízate. | 


i) 


Evel. Liù dura pena: “Pues bienús iré. 
Añela. Contigo i irá la que siempre te amd. 4. 0500 


Evel. Mtz: elsoquilidad: y mi: alegría: mo duraron 
mas que un: momento, cuando 'el' genio del 
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Quanto, ltangelo d*amore : y 
¿Ame apparve , e il cor. raplli.i 
| Fisso il ciglio appena in dui, 
¿uo L? ebbi sculto nella, mente... 
Lo perdei e assai più bello: ; 
Me lo vidi ognor presente; 
¿D” un amore sventurato.» 
lo la vittima sarò l... 
E quell angelo adorato... 
lo per. sempre: perderò ! 
Adele. (Perplessa, incerta e attonita 
E avvolta in dubbio; e tema: 
Potessi almen comprendere 
La ria cangion qual è!) 
Coro. (Assorta in triste imagini 
Par che vacilli e gema!... 
Che la sospinga a piangere: 
Un ben che già perde!) 


SCENA “IV? 


PANE 


Maásso dii roca con. torrente , su- del un LAS Una apertura 
guida a vie sotterranee. E 


VENOINO seguito da suoi seguaci. 


Ven. Di mia vendetta, amici, 
È questo il loco !... Estinto ognum mi crede!... 
Giovi al disegno mio l’inganno altrui!... 
Venoino respira !... 
Se avverso fato..volle 
Cl” io sconfitto. piegassi So. 
La fronteal vikNormamno ¿007 2100 00 denti 
Vivo, Evelina ancor.... Vivo a tuo danno... 
Coro. Si. quel:sangue ferve.in] pettonnifmo) .ulsbt 
Che Postile acciar non tinse, 


: Pende. ognum:da; un; 501 tuo: po 
‘Dal tuo: vindice pensier!..: . ou 
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amor se me apareció, y me arrebató él cora=: 
zon. Apenas fijé mis ojos sobre él , le tuve es- 
culpido en mi:mente. Perdílé, y su imágen se 
hizo mas hermosa todavia... Yo moriré vícti- 
ma de un amor desdichado, y perderé para 
siempre mi dulce bien. 


Adela. (Dudosa , perpleja, admirada , llena de in- 
certidumbre y de temor... Pudiese saber si- 
quiera cual es el funesto motivo). 


Coro. (Sumergida en tristes ideas, parece que sus- 
pira y vacila, y que la pérdida de algun 
bien muy precioso la obliga á llorar). 


ESCENA IV. 


Gran peñasco, con un torrente profundo , por el cual pasa | 
un puente, Una abertura natural conduce á lugares subter= | 
ráneos, 


'VENOINO pat sus secwaces.; / 


Ven. Este es el sitio de. mi. ‘venganza, amigos 
mios... Todos creen que ya no, existo..! Apro- 
vechemos de este engafio para mis designios... 
Venoino;.,respira. Si una suerte desgraciada 
quiso que vencido doblase la cerviz al vil 
Normando, vivo todavia, Evelina, y vivo para 
tu dano. 

Coro. Sí: hierve aun aquella sangre que no tiñó 
el enemigo acero... Todos esperan tus órdenes 
para la NA PAp A, 
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Ven Do all’opra: "Or or: E 
19 Valicar dovrà quel futto Las: 
In vederlá a me prostrata: 
E.in balia al mio poter: 
Fialmaggiorid’ogni contento 
Quel momento «di piacer! in. 


Coro de’ cacciatori. Inoltriamci. Lontano. 

Ven. y Vi tacete.... 
E pur dessa! 

Seg. di Ven. Son Pasa! 
“Tronchi-morte il suo: gioîr!... D pio 
‘Svenerai,. se erdmaubitiso 

Ven. "Prafigerdtela. tano 

Coro. Chi d’opporsi a’ nostri sdegni 
- Nutre in ‘petto’ stolto' ardirigroros O 


Fenil Sotto-il'ferto sacrato a! vendetta 
Prar dovfanno gli estremi;sipgulti!... 
I lor corpi trafitti ed inulti 
Rimarranno insepolti per me. 


. Y 


SCENA.Y.. 


Nel mentre VENOINO co” suoi si nasconde dietro il 

masso, DAMFANO alla testa? de eaeciatori attraver- 
sa il torrente sopra un ponte che lo sovrasta , ed 
EVEDINA” ‘6008 tacciatrici approda? al lido per' 
Ms mezzo di’ più batelli CRETA ‘il seguente” 


+ . 3% x 
Si) LEN : DO dui HL y 


Coros AÑ voga, siam presso FITTE rita;060Y 
Porza' é braccio” 'solchiamo quest’onda z' 
"1vóga [vogas approdiamó alla sponda | 
Dal batello si liberi il piè. à La 

Venuti “titti inoscená senza ‘oltrépdssare úl masso 

“si dividono vin’ più drapelli per Ta Joresta; seguen- 
do le donne gli uomini, mettá da. una parte imet- 
tà dall altra, continuando a cantare. 
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Ven. Vamos pues: Ahorà' mi ingrata debe de. 


precision traspasar el torrente. Al verla  pos- 
trada á mis pies, y sujeta 4 mi poder , 'será 
mayor esta satisfaccion que todos. los. trabajos 
sufridos. 


Coro de cazadores de lejos. Adelantémonos. 
Ven." 'Callad... Ella es, +... r 


Secuaces de Venoino. Son esos pícaros. Intertuckpdi 


: “la muerte ‘su diversion... Matarás... 


Ven.  Pasarás: 4 cuchillo... 


Coro. A quien tiene la locura de oponerse á nues-" 


tro furor. 
Fen. "Debajo del hierro vengador lanzarán. los 


últimos suspiros... y sus cuerpos permanecerán . 


sin sepultura y sin venganza. . 


E SCENA Ey. 


Mientras VENOINO con los suyos se oculta detras. 


del peñasco, DAMIAN al frente de}:sus cazadores 
pasa el puente. EVELINA y las cazadoras llegan: 


á la orilla divididas en diferentes: barcas cantando: 


el db Jacga tiv E 
Coro. Remad , relais ¡que estamos » cerca de: 
la orilla. Haced uni; esfuerzo para «sulcar «lai 
última ola. Remad , rémadi» toquemos la tier- 

ray $ estaínpernos! en ella nuestras plantas. 
Derembaroadas ya, sin pasar' todavia: el: peñasco se. 
dividen en varios pelotones. por: el hosque , siguier- 
do las mugeres á los hombres la mitad por cada 

lado y continuando en cantar. 
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Coro. Su, compagni, l' indomite fiere 
Dal più folto sentiero snidiamo. 
Per diverso cammin ci partiamo, 
Su, corriamo le belve a ferir.: 


SCENA VI 
VENOINO co suoi di seguito ed EVELINA. 


Evel. In distanza. Pietà! Soccorso! 
Ven. Trascinandola. — .Ed a chi mai le implori?... 
Tutti ti abbandonarono!... 
Al fin, spietata, in mio poter tu sei!.,. 
Evel. Barbaro!... E che pretendi ? 


Ven. Amor!... 

Evel. Non mail... 
Ven. E vuoi? 

Evel. Piuttosto morte! 

Ven. E morte avrai; 


Ma inonorata, infame!... 
Coro. Damian! salva Evelina!... Di lontano. 
Venoin l’ ha rapita!... 
Evel. Ah!... 
Ven. | ( Che mai sento !..) 
Son perduto... Mi segui... 
Evel. E dove? 
Ven. In questo speco. — 
Là sepolta vivrai, 
In fin che tutti io spenga i tuoi seguaci... 
Evel. Crudele! Deb mi lascia !.,; 
Ven. No: più non fuggirai......0 oi 
Evel. Oh giusto ciek!Pietà!... i 
Ven. Pietà? non, mai! 
La spinge entro il sotterraneo, che chiude colla las 
pide , e quindi , raggiunge i suoi.. 


ts A 
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Coro. Vamos, compañeros, desalojemos las fieras 
de lo espeso del bosque : dispersemonos por di- 
ferentes veredas, y Corramos á batir la caza. 


ESCENA VI. 
VENOINO con los suyos y EVELINA. 


Evel. De lejos. Por Dios !... socorro!... 

Ven. Arrastrándola á la fuerza De quien lo im- 
ploras? 'Todos te abandonaron! Al fin, cruel, 
caiste en mis manos. 

Evel. Bárbaro! Y cual es tu intento? 

Ven. Que me ames... 

Evel. Jamas. 

Ven. Y quieres... 

Evel. Antes la muerte. 

Ven. La tendrás: pero deshonrada, infame.... 


Coro. De lejos. Damian! salva 4 Evelina. Venoino 
la robó. 


Evel. Ah! 
Ven. (Qué escucho!... Perdido soy...) Sigueme. 


Evel. Adonde? 
Ven. A esta cueva: alli vivirás sepultada, hasta 
| que yo haya acabado con todos los tuyos. 


Evel. Cruel!... Ah! suelta... 

Ven. No: no te me escaparás. 

Evel. Justo cielo! Clemencia!... 

Ven. Clemencia?... jamás! 

La empuja dentro del subterráneo, cuya boca cier- 
ra con una gran piedra, y corre en seguimien- 
to de los suyos. 
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eno? SOBNASTIT on ad 


DAMIANO, quindi EVELINA: ‘infine; il «coro. 
Dam. Evelina! Evelina!... 


indarno a me.ti'cbiámo.!... 
Forse vittima sei del vil gary ho. 


Evel. «Chi aitad.. ooo. ES 
Dam. Ap voce n . 
Evel. Chi mi salva%; A ASA 


Dam.> -M ¡lado Ma SI 
Donde partì quel: gemito? 
Evel. Damiano! 


Dam. 200 Ahi. Evelina !;.. 
Evel. Soccorrimi.... o 
Dam. Di là venne il lamento!... 


Giusto cielo! m’assisti !... E fia pur vero?.. 
Apre la lapide e ne trae Evelina. | 

Salva ti veggio?... Venoin: feroce: 

Sol contro donne il vile, 

Avezzo al tradimento, { e 3 

Fa prova di valor e d' ardimento ! 
Evel. Per te ritorno in vita !... PSA 
Dami:Vita:che ad alttiièidatà, presse è 00) va 
Evel. Non io la diedi : che di me disporre. 

S'io sol potea... , 
Da 2005 Déh segui... | DL 


Evel.- | Che: mi ‘chiedi? 
Dam. Che? ami boe ci oggetto dae 
Evel. Io? 
Dam. Amo io pares mot ni 
Evel. © Chi mai? Di 
Dam. Donna che or suo riso «lai 
: L'idea del: ciel mi donagiinsi; su cda 


Che dal dv eh”io la' de: 
Piaga m'aperse in coretigin dol sl, si 
Evel. Che dici?... Tu saresti?... 
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+ ESCEÑA: VIE” sE 


DAMIAN, si EVELINA, y por limo 
el Coro. Hor 

Dam. “Elina Eveliutiann en vano te \llamo..i, 

Tal vez ya eres víctima dle ese eqidoe Mad 
Evel. Quién me socorre!» she er È 
Dam. .Qué:vazi stiv si suo eni " tte 
Evel. Quién viene á Sti berta tica ) Aso 
Dam. Es-ilusion!"De dónde 'salid. aguel zemtida bo i 


Ebel: DIMIINTS 198,07 19°, Mompi "tos, dl, sed 
Dam. Evelina! Abin bo pr omo si 
Evel. Sálvame.: +: 
Dam. Laervozise oye. por 'atfuel, dado. Quita. la 
paa y saca d Evelina. Será verdad? te veo 
| libre! Eb feroz. y cobarde  Venoino , acostum- 
brado á la traicion da;pruebas: de “gu valor 
contia débiles mugeres. Y, 


y FR al x 
FD 3210701 Y EUR! 


Evel. «Por tí vuelvo 4 a ceda! asik 

Dam. Vida que ya es: propiedad : «de otro... 

Evel. No seila dí. yo': Sta sì Sri disponer de 
mí misma... los i 

Dam. Prosigueloió obi lod iio st A 

Evel. Qué mé preguntas %-omnal ss 

Dam. _Qué! :amarias: tal vez LI otro: objeto? 

Evel. Yo? MB O AR 

Dara. ¿Yocamo tambien! ¿4 

Evel. A quien? Gissutlooast onilsi 

Dam. A una muger que .consel. sónteir de. sus 
labios me da uña idea del paraiso, y que)des- 
de el dia en quela ivivubrió ma profunda 
herida en mi corazones 5‘. ll 

Evel. Qué dices?... Sérias!tú....oU 
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. Dam. Un infelice, che d’amor si strugge.... 
Che un sacro cenno rispettar dovea !... 
Che sol del amor suo mirar potea 
Le incantevoli luci, 
Morendo nel desio di dirti, io t”amo!... 
Evel. Ciel!... Tu m'ami?... 
Dam. T” adoro!... 
E a te fedele ognora, i 
Sarò, tel giuro, oltre la vita ancora |... 
Evel. Oh parola !... 
Dam. Ah! si, ch'io. t'amo. 


42. Tu sei quell? ch'io sol bramo!... 


Tu che vita ed universo . 
Fai scordarmi accanto a te: 
Evel. Ciel! che dissit Oh mio rossore! 


Ugo.... 
Dam. | Oh nome! 11 genitore. 
Evel. “Nol rammenti? 
Dam. . Oh rimenbelibzadine 


Evel. Fuggi. Involati da me! 
Dam. Vuoi ch'io fugga ? 
Evel. cos «Ah fa che il cielo 
Sappia sol-che rea son io; 
Ma, deh, salva l’onor mio: 
Serba illesa la mia fè! 
Dam. Te lasciar, bell’ idol mio lt 
Da te lunge trarre il pit tus 
E vorresti che il mio core?... 
Evel. Taci.... vanne.... 
Dam. Ah! pria ch*io parti..i. 
Evel. È delitto l’ascoltarti. 
Dam. Soffri almen.... 
Evelo: Pietà di me. 
y La sotto il salice 
Dov’ è sepolto 
Del padre il cenere 
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Dam. Un infeliz que «se abrasa de amor... que 
debia «respetar un mandato sagrado... que sin 
otro consuelo que el de contemplar los ojos 
amorosos de su querida, se consumia en de- 
seos de decirte... Yo te amo.. 

Evel. Cielos! Tri me amas! 

Dam. Te adoro... y he de serte fiel... te lo j iurofa 
hasta mas allá del sepulcro. 


Evel. Oh palabra!.. 

Dam. Ah! sí: yo te amo 

42. Tu eres ea da solo d quien quiero, y È que es- 
tando 4 mi ea me. hace olvidar todo" el 
universo. . 


Evel. Cielos! que dije? Oh confusion !... Hugo!.. 


Dam. Que nombre!... Mi, padre!.. 

Evel. ¿No te acuerdas de él? 

Dam. Oh memoria! y 

Evel. Huye: apartate de mi vista, | 

Dam. Que huya yo? 

Evel. Ah! haz que ¡solo el cielo sepa mi culpa; 
pero salva mi honor: deja sin. mancha mi fi- 
delidad,, È 


Dam. Dejarte, bien mio!.. Irme lejos de ti?.. qui- 
sieras ‘ve mì, corazon... 


Evel. Calla... “Apártate. 

Dam. Ah! antes: de partir... 
Evel. El darte oidos es; ¡Un crimen, 
Dam. Permite á lo menos, 


Evel, Ten compasion de mí. AMí debajo del sau- 
ce donde descansan las cenizas de mi. padre 
oigo un gemido que me dice, ah! pérfida. 


Gemito ascolto i (cio ni 
Che dice ce Ahi perfida! >. 
E Pami ancor?...» y 
Ah ch'io son misera! 
. Naéqui' al dolor. 
Dam. (Alle sue lagrime 
04041 OL: ‘A’ duolo atroce; 
Mi piomba all anima 
Paterna voce, 
Che dice cc Ahi perfido: ‘ 
Ingrato cor!» ) | 
Di te più misero 
Mi rese ‘amor! 


| Coro: ++ Evelina..0 E, 
Evel. I miei seguaci..i. ' 
QU UNè'depg’i0’ più ti veder?! 
ii ‘“Ditigno. 0) CGI 
Dam. si «a Hole 14, BRAMA UY 
Evel. Y ISA AA i 

Non ARA 

Dam. «dali O rio” ‘dover! ** 
Coro. Salva fosti ?... A Evelina. 

“Dam. 200 LA Voi + réndo. bs 

SH Un] Venoin?... |‘. 2 0194 
Coro. ¿ia e p infidot avete 
Evel. Ciel!... 

“Dam. - Fia ver | 
Coro. ‘Più non teme adria 


Dam. Tte, e il cenno qui m° attendo 
Del partir. | 
Coro. Si voli al lido -“£ 
A far segno al gondolier. alo 
Evel. E ancor t' arrésti? sica 
Dam. Cara, 
«HAR 194 “Per dirti sol che morte... 
*Eoel/ ‘Questa sara mia sorte! | 
*“Serbata è solo a meli “* *u* 
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le amas aun!,, "Que desdichada Sr Naci para 
sufrir 


Dam. 


(Al ver sus lágrimas y su atroz dolor me 


parece que Yesuena la voz: de mi padre 
me dice: Ah corazon pérfido- y desconocido !) 
El amor me ha hecho: mas infeliz que á tí 


misma. 

Coro. Evelina! 10, Bl 

Evel. Aqui Pera mis. il hi, no debo verte 
mas. 

Coro. Damian! >. A 

Dam. ‘Oh dolor! |.’ fppgise. get ii, 

Evel. Calla: no des d entender este misterio. 

Dam. O deber fatal di effi 

Coro. Con que”) te salvaste?" 77 Filis 

Dam. Os restitúyó vuestra señora... “Y! Venoino ? 

Coro. Pereció el infame en nuestras manos. 

Evel. Cielos! 

Dam. Será verdad! 

Coro. Ya no hay que temer. 

Dam. 1dos que aqui espero la señal de partir. 

Coro. Corramos á la orilla 4 avisar al barquero. 

Evel. Y te detienes aun? 

Dam. Para decirte que la muerte... 

Evel. 


Esta, solo para mi está guardada... 


4 
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Day: Ah! no. Tu vivi al padre, 
Speranza è mia seguace! 
Nella magion di pace 
lo scenderò per te! 
E nell’ avello allora 
Ricorda chi ti adora , 
Che il. rammentar gli stinti 
Colpa, ben mio , non è. 
Evel... Come serbarmi al padre! 
Chi darà freno al pianto? 
Ah tu lo puoi soltanto, 
Che tutto sei per me! 
E s’ io morrò, tu allora 
Ricorda chi 'P adora, 
Che il rammentar gli estinti : 
Colpa, ben mio, non è. 
PA 
Se in vita siam divisi, | 
ix Tn ciel sarai con mel; 
Coro. A varcar la rapid” onda, 
Vieni, o prode cavalier. 
Del torrente in; su la: sponda, 
xx Impaziente è il, gondolier. . 


loa A $51 UY: ac 40T4 


FINE DELLA PARTE SECONDA. 


dI 151 
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Dam. Ah! no: vive para «mi padre. Una: sola 
esperanza me queda; y €s bajar por tí á la 
mansion eterna: .y cuando me. veas-en el fú- 
nebre ataud , acuérdate de mí, bien mio; que 

el acordarse de los muertos no es un delito. 


bb La 
Evel. ¿Cómo podré guardarme pira tu padre? 
Quien refrenará mi llanto? Ah! tu solo pue- 
des hacerlo, que eres mi todo. Y si entretan- 
to muero ,; acuérdate de quien te adora; que 
el acordarse de los muertos no es un delito. 


Az. 
i» Si :en vida nos hallamos sepgrados en el 
Hi nos uniremos. tom 
Coro. Ven, valeroso caballero, 8 surcar la veli 
cidad de las olas. El barquero aguarda con 
impaciencia en la orilla. 


FIN DE LA SEGUNDA: PARTE.» li, 
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AR n dini i i MATO RL STA AMT 


PAR TE T TERZ E 


Ali BEST DEL CONTESTABILE. 
aa ca 


dl PRIMA, ca 0) 
Luogo remoto, 


Verso la destra dell’ attore un’antica capella diroccata. 
A 


Mentre infierisce un temporale;; si vedevinoltrare il 
Contestabile involto in un manto da' ‘solitario’ e se- 
ca da ha lit ‘cuisimpone' di recarsi verso 
pATADBo pal: ‘castello. SM Li 
Ugo. IR nembo si ue; La 
Così svanisse in me l’atroce affanno !... 
Oh quanti disfidai 
Perigli!... Insidiato!... E questa alfine 
Vita che m' avvanzava !... 
Odiar dovea quel di che ignoto foglio 
Mille colpe-aggiungea:? +. su 
A quanto già Rodolfo a me dicea!... 
Ingrato figlio !... Obbliarmi !... 
Tradirmi!... Nè di pianto 
Stilla versar della mia morte al grido !... 
Ma ritorna Rodolfo... 
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AUVAVA VA VU VU VA UA AV A VA AAA 


PARTE TERCERA. 


EL REGRESO DEL CONDESTABLE. 


i de a 


ESCENA. PRIMERA: 


prose sali di a i oños 970 
A la derecha del actor se ve una antigua capilla arruinada. 


En lo violento de. una. tempestad aparece ‘el ¿Con- 
destable embozado en: una capa, de hermitaño y 
seguido de RODULFO á quien manda ir hácia , 

el Castillo. A 

Lom Y pera o attot de 
Tita a pasa las tormentas, “Gal eli rale: 
sen tambien de. este modo - mis. crueles tor- 
«mentos! Cuántos. peligros.he.arrostrado ! Des- 
truida la flor.de mis valientes !.. herido... fu- 
gitivo... tal es el resto: de vida, que me: que- 
daba. Ob! aborrécible dia en que un papel 
desconocido , añadia mil. delitos 4, cuanto me 
habia dicho Rodulfo! Hijo ingrato. Me ol- 
vidaste! me vendiste... sin derramar ‘una so- 

la lígrima á la moticia. de \mi muerte! Eno 

«ya vuelye' pene 


e» porte nr 
- , . e o = 


PIELES CENAS TIA 
ETE UGO. e RODOLFO. 


Ugo. Il cenno mio compisti?... 
Rod. Inosservato 

Ad splorar ne stava, 

Quando Damian sorvenne.. 
Ugo. Ch'ei qui venga. 
Rod. Ver questo loco ei move, 

Onde a dirte ?1 precorsi.... Ah si..,. non erro... 
Ugo. No, nonttilludi.... E desso !... 

Lasciami sol con lui. Tu la m' attendi 

Ove sono i miei fidi. 


SCENA LIT. 


UGO s’ascondé entro” la capella: DAMIANO’ ae 
cende dal colle pensoso. 
as $ 
Dam. 00 Tn'quale stato 
M° hai tu ridotto, o avversa e cruda sorte |... 
Del fatal modo ha morte: Y 
De legame «infrantol:.. i 
Acquisto 'un ben, ne ponte un’ altro intanto!.. 
Ugo. (‘Pigge lo: ‘sguardo al suol cre 
Dam. Evelinatsei mialor lo 
- Ugo. q al side al Chesinitesi! Iniquo!») 
Dam: Ah find allor te posseder bramava , 
Che ‘eterna ES die DO A 
"97, STAI padres. | 
Ugo. ‘Ia ho Traditor noe 
Dam. Ma egli è già spento !. .. 
Del Giordan sulle rive 
Ei trafitto spiro!... 
Ugo. T"inganni.... ei vive!.., 
Dam. Eterno Dio! tu stesso! 
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ESCENA II‘ 


HUGO y RODULFO. 


Hugo. Cumpliste mi órden ? 
Rod. Estaba oculto acechando, cuando legó Da- 


mian. 


Hugo. Preséntese aqui. 

Rod. Hácia este sitio se dirige: yo me adelani 
4 decirtelo... Ah! 3, si, no'me equivoco. 
Hugo. No: no te engañas: el mismo es. Dejame 

solo con él y aguardame donde se hallan mis sol. 


dados. 
ESCENA (III. 


HUGO se esconde en la Capilla. DAMIAN muy 
pensativo baja de la colina. 


Dam. A qué estado me has reducido, suerte ad- 
versa y cruel!.. La muerte ha. destruido las ca- 
denas del fatal enlace. Al momento que pars: 
ro un bien, pierdo otro mayor. ag 


Hugo. (Como fija en la tierra sús ojos!) 

Dam. Ya eres mia Evelina! 

Hugo. (Qué escucho! Inicuo!) 

Dam. Ah! yo deseaba poseerte desde el momento 


2 


en que juraste a mi padre eterna fidelidad... 


Hugo. (Traidor.) 
Dam. Pero ya ha muerto! En las riberas del Jor- 
dan espiró cubierto de heridas, 


Hugo. Te equivocas aun vive. 
Pam. Dios eterno! eres tú... 
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Ugo. Ten duol?.;. 


Dam. I dici?... 

Ugo. Nol vorresti forse? 
Dam. Che parli?... Ah padre... 

Ugo. Oh quanto 


Fui stolto allor che lunge:mi.credea 
Almen non obbliato , 
Ed era invece offeso ed esecrato!... 
Dam. E colpevol mi credi?;; 
Ugo. ' Sì. Perfido! Negarlo a me non al 
Dam. Ah! dirti almen desio.... . 
Ugo... Non hai per y 
Dami: sAiscolta; o padre mio!... 
Ugo. Fuggi; vanne sciagurato!... 
Mentre il sangue di tuo padre 
Per la. Ctoce si versava, 
Tu il tradivi, o figlio ingrato... 
quer Obbliavi il tuo dover. 
Dam. Sì, nandro «in eterno esiglio 
Fuggiro da te lontano; 
Ed un giorno t avvedrai 
Che: morì; ma. seppe il figlio 
Rispettare ogni. dover. 
Ugo. Tu innocente?... i 


Dam. Ah sì: mel credi... 
Ugo. Ma Evelina?... Y 

Dam. (Che. mai dir!) 
Ugo. Non rispondi?. 

Dam. ‘Che mi chiedi? 


Ugo. Traditore!... :Maledir!... 
No, no. Disperdi o Nume 
L” incauta e rea parola! 
Ove n’ andrebbe il figlio 
Dal padre maledetto! 
Ove trovar più pace, 
Ove alimento, tetto... 
Gli appresterei io stesso 


Hugo. 
Dam. 
Hugo. 
Dam. 
Hugo. 


57 
Por ventura te pesa ? 
Qué dices?.... 
Acaso no quisieras?.... 
Qué pronuncias?.... Ah! padre mio!.... 
Cuan necio fui, cuando lejos de aqui creia 


no ser olvidado, y en tanto me ofendian y me 
aborrecian!.... 


Dam. 
Hugo. 
Dam. 
Hugo. 
Dam. 
Hugo. 


Y tu me crees culpable ? 

Sí, pérfido ! podrias negármelo ? 
Solo deseo decirte.... | 

No tienes disculpa. 

Escúchame, Padre mio. 

Huye; vete, desventurado!.... Mientras tu . 


padre derramaba su sangre en defensa de la 
Cruz, tu le engañabas, hijo ingrato, y ol- 
vidabas tus deberes. 


Dam. Si, meiréá perpetuo destierro , huiré lejos 
de ti, y algun dia sabras que tu hijo murió, 
pero que supo respetar sus deberes. 


Hugo 
Dam. 
Hugo. 
Dam. 
Hugo. 
Dam. 


Tu, inocente ! 
Lo «soy, creeme. 
Y Evelina? 
(Qué de diré?) 
No respondes ? - 
Qué quieres? 


Hugo. Traidor , maldecirte!.i.. No: no: anonada, 
Dios mio, esta palabra incauta y criminal. 
Adonde iria mi hijo maldecido de su padre? 
dónde hallaria pan, alimento ni albergue ? 
yo mismo seria capaz de condenarle á una 
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Vita peggior di morte!... 
lo stesso, io stesso, ah! no.... 

Son padre e il pianto mio 
Trovi nel sommo Iddio 
Pietade a tanto error. 

Dam. Deh tu disperdi, o Nume 

L’orrenda sua parola !... 
Ove n’ andar potrei 
Dal padre maledetto!... - , 
Ove trovar più pace... 
Ove alimento.... tetto... 
Mi appresterebbe ei stesso 
Vita peggior di morte!... 
Fi stesso; ei steso, ah no!... 

Ritrovi il pianto mio 
Pietà nel sommo Jddio 
Pietà nel genitor!... 

WP odi.... Ah padre.... 


Ugo. E che pretendi? 
Dam. Evelina. 
Ugo. A te l’avvinse 
Nodo eterno.... 
Dam, Ah! non e vero!... 


Sol la vidi.... Ci parlammo 
Lagrimando insiem giurammo 
Te per sempre rispettar!... 
Deh se questo è il mio delitto 
T” offro il sen, mi puoi svenar! 
Ugo. (Che mai sento! E sì ragiona 
Chi si covre d’ un delitto! ) 
Sorgi. L’ira m' abbandona, 
A quel franco favellar!... 
Dam. Ciel! tu solo il puoi calmar! 
Ugo. Gran Dio che dal cielo 
Miei pianti accoglievi; 
Che appiè del Carmelo | 
Spirar mi vedevi, 
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vida peor que la muerte!... Yo mismo! no, 
Soy padre y por este llanto que vierto, halle 
mi error piedad en el Ser supremo. 


Dam. Anonada, Dios mio, esa horenda palabra!.. 
Adonde iria yo maldecido de mi padre? Dónde 
hallaria paz, alimento ni albergue? El mismo 
seria capaz de condenarme á una vida peor que 
la muerte? El mismo! no. Encuentre piedad 
mi llanto en el Ser supremo y tambien en 
mi padre. Escuchame, señor. 


Hugo. Qué pretendes ? 
Dam. Evelina... 
Hugo. Ya sé que la une d tí un lazo indisoluble. 


Dam. Te equivocas: solo la he visto; hemos ha- 
blado y vertiendo lágrimas juramos respetarte 
eternamente. Si es este mi delito; te presen- 
to el pecho, ya puedes herirme. 


Hugo. (Qué escucho! puede hablar asi un delin- 
cuente ) Levántate. La ira me abandona al 
oir tu franca confesion. 


Dam. Oh Dios tu solo puedes calmarle ! 


Hugo. Gran Dios, que acogiste mis lágrimas desde 
el cielo y que me veiais espírar al pie del mon- 


Y 


te Carmelo, permite que vuelva á abrazar á 
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Deh fa che innocente 
Riabbracci mio figlio, 
E chiudimi il ciglio, 
Che lieto morrò. 

Dam. Gran Dio che dal cielo 

ott Acoogli il mio pianto, 
Che vedi il. mio core, 
Che langue, che more, 
Deh fa che innocente 
Riabbracci suo figlio, 
E chiudimi il ciglio, 
Che lieto. morrò. 

Ugo. Deh vieni, mi segui. 

Dam. Ah dove, signor? 

Ugo. Nel tempio. 


Dam. ‘ Che ascolto! 
Ahi povero cor! 


SCENA IV. 
Stanza come nella scena prima della parte seconda. 


ARMANDO ed EVELINA. 


> 


Arm. Evelina, ti calma. hr 

Evel. ei Armando:... Oh cielo!... 
Ugo ritorna.... è mio.... 

Arm. Sì: tuo consorte.... i 

Evel. E al Tempio 
Degg' io... 

Arm. Dargli la destra, 

Evel, Non mai.... 

Arm. Che dici ?.... 
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mi hijo inocente, y si entonces cierras mis 
ojos moriré contento. 


Dam. Gran Dios! que acoges mi llanto desde el 
cielo, que lees en mi corazon ya moribundo, 
permite que vuelva & abrazar mi padre á 
su hijo inocente ; y si entonces cierras mis 
ojos moriré contento. 


Hugo. Ven, sígueme. 

Dam. Adonde vamos señor ? 

Hugo. Al templo. » 

Dam. Qué escucho! pobre corazon mio! 


ESCENA IV. 


Sala como en la escena Primera dei y segunda parte. 
“ARMANDO y EVELINA. 


Arm. Tranquilizate Evelina. 
Evel. Armando! Oh!.. Ya-vuelve Hugo y es mi... 


Arm. Sí, tu esposo. 
Evel. Y deberé en el templo? 


Arm, Darle la mano. 
Evel. Jamas!.. '' 
Arm. Qué dices? 


SCENA Y. 
ADELE e detti. 


Adele. A te rivolge il passo... 
Evel. Chi? 

Adele. Di Damiano il padre... 

Evel. Chio fugga.... : 

Arm. Ah! no. T' arresta. 

Adele. Pensa alla data fede. 

Evel. Ah, si. Rammento.... Ugo... 


SCENA VI. 
UGO e detti. 


Ugo. Ugo a te riede.... 
Ma che?... 

Evel. Signor... 

Ugo. Favella. 


Evel. Della tua morte il grido.... 
Ugo. Mendace fù.... Tu m?ispirasti ognora 
Nel furor delle pugne 
Valor novello , e solo a te pensando... 
Evel. Pensavi a me.... 
Ugo. Affrontai 
Ogni periglio, e ardito il superai; 
Nè al ritornar credea , che così trista 
Te rinvenir dovea! 
Evel. Deh! pi si 
Ugo. Forse tu dimentica.... | - 
Evel. (Che dirgli! Che martoro!... ) 
Adele. (Trema!) 
Ugo. Rispondi. 
Arm. (Il duol l’opprime!) 
Evel. (Io moro!) 


ESCENA V.!' 
ADELA y dichos. 


Adel. Hácia aqui se dirige... 
Evel. Quién? 

Adel. El Padre de Damian. 
Evel. Voy á huir. 

Arm. No, detente. 

Adel. Recuerda tu promesa. 
Evel. Si, la recuerdo... Hugo... 


ESCENA VI 
HUGO y dichos. 
Hugo. Hugo vuelve 4 tu presencia... pero qué? 


Evel. Señor... 

Hugo. Habla. 

Evel. La noticia de tu muerte... 

Hugo. Fue falsa. Tu me inspiraste siempre en el 
furor de las batallas nuevo aliento, y solo 
pensando en ti... 

Evel. Te acordabas de mi? 

Hugo, Arrostré infinitos peligros y los superé atre- 
vido: mas nunca crei hallarte á mi vuelta 
tan triste... 


Evel. Oh cielo! 

Hugo, Tal vez tu olvidada... 

Evel. (Qué le diré? Terrible martirio!) 
«Adel. (Está temblando!) 

Hugo. Responde. 

Arm. (El dolor la oprime!) 

Evel. (Yo muero!) 


Adele. 


As. 


Ugo. 


Evel. 


Ugo. 
Evel. 
Arm. 


Adele. 


A che sospiri?... 
Perchè tremar?... 
Ah! no. T”inganni.... 
(Che dir? Che far? ) 
(I suoi martiri 
Non può narrar!).- 
( In sen gli affanni 
Non sa frenar!) 
Pietoso ciel, che leggi 


mio 
Nel dolente core, 
suo 


MIL ogni time E 

L assisti, '¡, proteggi 

Deh calma il Y penar! 

suo 

Indisolubile Con arte. 

Eterno nodo, 

Or dunque avvincere 

Potrà il tuo cor? 
Giurai di stringere 

IL’ eterno nodo!... 

Da te dipendono 

Gli affetti, il cor! 
Meco'ne vieni 

Sgombra il dolor! 


(Damian! ti perdo!... 


‘Funesto amor!) 
Geme la misera 
Nel suo dolor! ) 
(Piange la misera 
Gli manca il cor! ) 
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Hugo. Por qué snspiras y tiemblas? 


Evel. No: te engañas. (No acierto! a hablar. ) 
Arm. (No puede explicar sus penas.) 


“Ade. (No puede contener los dolores de su > 
‘a pecho.) | 


4 4. Cielo piadoso que lees en n dolorido co- 


geo 1916 me sà 
razon, asiste |, protege 7, tranquiliza 


tormento. 


Hugo. (Con disimulo) Podrá en este momento li- 
gar tu corazon un lazo indisoluble y eterno ? 


Evel. He jurado estrechar ese lazo... y mis afec- 
tos y mi voluntad dependen de tí. 

Hugo. Ven conmigo, disipa tu dolor. 

Evel. (Damian mio, te pierdo. Amor funesto!) 

Arm. (La infeliz llora angustiada. ) 


Adel. Ya le va faltando el valor. 


06 
SCENA: ULTIMA 101 oi 


Atrio esterno del Tempio. ; : 


Coro di Crociati seguaci del Contestabile, Scudieri, 

Damigelle e Paggi- di EVELINA. Infine UGO ed 

EVELINA , seguita da RODOLFO, ARMANDO 
“ed ADELE da una parte, DAMIANO dall'altra.” 


Coro, Un laccio indissolubile 
Tessa ed intrecci ‘amor. 
- Imene:in nodo stabile 
+ Leghi beltà e valor. ° 
E come insiem tramandano, 
Due fiamme un sol fulgor, 
Due cori e due bell’ anime 
‘or Formino un” alma: un cor. 
Evel.. (Oh Dio! Damian qui. giunge!) - 
Dam. (Ella! Vederla! E in cual agita A de' 
n°. Alfine 
«Giunse quell’ ora sospirata tanto; alf ay 
Che fra ti pn cari miei; di: 
Appien poss’ io bearmi.. 
Era dubbia per me fra life e Parmi! 
Evel. ( Mi.straziarilicor!... ), 000 Í A 
Dam. ott non resisto 1) 


Armi: ys (ic di (> Nume! 
L’ assisti ! y 

Dam. Padre... al figlio tuo: contedi.s:' a 

Ugo. Parla. | 

Evel. ( Ché-mai. gli chiederà? )>! .Ishd, 

Dam. Che appena 


T”avvince Imene in dolce 
Node a colei, che a te destina il cielo... 
Jo possa ormai su quella sacra terra 
Imitarti.... 

Ugo. (Qual nuovo assalto è questo! 
Forza, oh mio cor!...) È vuoi? 


ESCENA ULTIMA. 
Atrio esterior del Templo. 


Coro de Cruzados del Condestable, Escuderos, Da- 

mas y Pages de EVELINA. Luego HUGO. con 

EVELINA, seguidos de RODULFO, ARMANDO 
y ADELA por una parte, DAMIAN por otra. 


¿0% 

Coro. Teja y enlace el amor un nudo indisoluble, 
y el himeneo reuna para siempre la belleza 
con el valor: y del mismo «modo que dos 
llamas juntas dan un resplandor solo,.dos co- 
razones y dos bellas almas, formen una al- 
ma sola y un solo corazon. 


Evel. (Oh Dios! Dinnlón viene.) | 

Dam. (Ella! Que la» vea yo'en:éste ‘momento! ) 

Hugo. Por fin ha llegado aquella hora tan súspi- 
rada, y entre objetos queridos puedo: llamarme 
completamente feliz. Cuan dudosa era para 
mi entre: la furia de las armas! 


Evel. (Me despedaza. el corazon!) 

Dam. (No puedo; resistir grass) 

Arm. (Ob Dios! NERD )i 

Dam. Padre mio permite d tu hijo.. È 

Hugo. Habia. 

Evel. (Qué le(pedirà?)) 

Dam. Que apenas te ligue himeneo con dulce. lazo 
á aquella que el: cielo te destina, pueda. yo 
imitarte en aquella tierra sagrada... 


Hugo. (Qué nuevo asalto !. V alor. corazon to) 
Y tú quisieras... 0 
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Dam. | Che tua preghiera. 
Ottenga dal motor dell’ universo 
Pel tuo Damian celeste guida,... e tu, 
Evelina, felice il padre rendi! 
Ugo. (Oh qual virtú!) 
Evel. (Non reggo!... ) 
Dam. Tu taci?... Volgi il ciglio!... 
Deh non negarmi... abbi. pietà del figlio!... 
Se mi perdi, o padre amato, 
Teco resta quell’ ogetto, 
Che può renderti beato, 
Che ogni ben ti arrecherà ! 
Nel conflitto e in mezzo all’ armi, 
Se m°’è avversa ancor la. sorte, 
Fia pur bella la mia morte, 
Che ogni affanno tronchera ! 
Ugo. (No: Pautor de’ giorni tuoi 
Ogni ben ti renderà. ) 
Evel. (Ah fuggir colei tu vuoi 
Che. d’angoscia spirerà ! ) 
Arm. Adele. Rod. Coro. 
(Ciel! deb veglia a’ giorni suoi 
Se per te combatterà! ) 
Coro. Gl incensi fumano 
Presso gli altari; 
Votivi canticioc: : 
S' ergano al ciel. 
Signor , affrettati.... 


Ugo. Venite, o cari.... 

E vel. ( Ahimè. Che palpito!):. i 
Dam. > (Aita! Oh ciel!) STO 
Ugo. 0. . Ab! pria di compiersi È 


Pompa divina; 
Tuti m°ascoltino.... 
Bella Evelina, 
Porgi la mano 
E sii consorte...” ; bid 
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Dam. Que tus oraciones obtengan, del autor del 
universo, una guia celestial para tu Damian... 

Y tú Evelina, haz dichoso á mi padre. 


Hugo. (Qué virtud!) 

Evel. (No puedo mas! ) 

Dam. Callas, no te dignas mirarme?.. ah! no me 
lo niegues... Compadécete de tu hijo!.. Queri- 
do Padre, aunque me pierdas, queda conti- 
go el objeto que puede hacerte feliz y te pro- 
porcionará mil bienes. Si la suerte me es 
contraria en los conflictos de la guerra, mi 
muerte será muy hermosa, pues terminarán 
todos mis pesares. 


Hugo. (No, el autor de tus dias ha de volverte 
tu reposo.) 
Evel. (Ah! tu huyes de aquella que espirará de 
angustia.) 
Armando Adela Rodulfo y coro. 
(Oh cielo! cuida de su existencia si va & 
pelear por ti. ) 
Coro. Ya arde el incienso en los altares y suben 
á los Cielos humildes plegarias. Apresúrate 
Señor... 


Hugo. Venid queridos mios. 

Evel. (Ay de mi! qué, conmocion! ), 

Dam. (Socorreme, Dios-mio!), 

Hugo. Mas antes de, celebrarse la, pompa sagrada 
escúchenme todos,.;: Evelina; dame la mano 
y «SÉ esposa.. ligaval e RS 


ì 


Evel. (Morir mi sento, ) 
Dam. (lo manco!) 
Ugo. A Damiano! 


EL È .2 
Giusto cielo! Mi” consorte! 
Evel. o 


Ugo. Sì. Dovuto è un tal compenso 
si A virtude, a tanta fe! 
Dam. Padre.... 
Ugo, Figli! : 
Evel, Oh fausta sorte!... 
Dam. Evel. Qual contento, sommo, immenso, 
, Tua virtude a noi rendè! 
Evel. È tale il dolce incanto 
Che porge a me l’idea 
D’aver per sempre accanto 
Un ben ch'io già perdea, 
Che in estasi soave 
Quest’ snima rapita 
Dimentica la vita 
E si trasporta in ciel! 
Dam. E al par di te quest anima 
i In estasi rápita 
Dimentica la vita | 
| E si trasporta în' ciel! 1 
Ugo. Ah, si, per voi quest’anima 
Ritorna ‘a nuova vita, , 
Vivi a lui sempre unite, 
Serbati a lei fedel. 
| Arm. Adele. Rod. e Coro» 
Eroe così magnanimo! (i 0 va) 
Avventurato' ‘appieno ib 
1° Viva d' figli in seno, 
\ 00% Alai sia Fausto il-Giel Y 494) 
Ugo. Cessin gl'indugi. Là, presso aplicaltari 
lo stesso v' unird. Di fede eterna 
All olimpo inalzate i sacri voti, 
Che la mano paterna 
Accoglie e benedice, 


or 
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Evel. (Yo me muero!) E > 
Dam. (Yo fallezco! ) 
Hugo. De Damian. 


Dam y Evel. Piadosos Cielos°mi espos, ! git 


Hugo. Si, es la recompensa merecida de vuestra 
virtud y fidelidad. 

Dam. Padre! 

Hugo. Hijos mios! 

Evel. Ob suerte dichosa! 

Dam. y Evel. Qué. consuelo, tan ¡grande nos pro- 
diga la virtud. 

Evel. Es tal el dulce encanto que me produce la 
idea de tener siempre 4 mi lado el “bien que 
contaba perdido, que en mi éxtasis delicioso 
arrebatada el alma olvida la existencia y se 

Diete rarisporrta “4 los Cielos.” 


Dam. Y mi alma al par de la, tuya arrebatada 
en éxtasis olvida tambien su existencia y. se 
transporta á los Cielos. 


LI 


ME Ah! smi alma por, vosotros, , renace 
o. of Deva hna conservaos siempre unidos y 
fieles. ‘© 


x 


Armando Adela Rodulfo y Coro. 

Viva por siempre feliz un héroe tan mag- 
nánimo y seale propicio ¡Cielo en el seno 
de sus hijos. 


Hugo. No nos detengamos, allí al pie de los alta- 
res, yo mismo os enlazaré. Elevad al cielo los 
santos votos de eterna fidelidad, que la mano 
de vuestro padre acepta y bendice. 
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Arm. Oh generoso! 


Adele. Oh grande! 
Evel. Dam. Oh me felice? 
Coro. In mezzo ai bellici 


Campi funesti, 

Non ottenesti 

Gloria maggior. 
Di lieti cantici 

L’ etra risuoni, 

E ti coroni 

Un nuovo allor. 


POTENTE MORTO AMO AAA IV AO 


“Arm. Qué generosidad ! 
Adel. Qué grandeza de alma! 
Evel. y Dam. Ya soy feliz. © 
Coro. En medio de los sangrientos campos de ba- 
talla, jamás adquiriste mayor gloria. Resuenen 
las aires con alegres cánticos, y ciña tus sie- 
nes un nuevo laurel. 


